ACUERDO DE AGENCIA
			
El presente Contrato de Agencia de ____________________ (nombre de la empresa del Agente Original) (en lo sucesivo, el "Contrato") se firma y confirma el día:

AGENTE ORIGINAL: Agente De _________________ (nombre de la empresa) 
...............estando establecido y existiendo bajo las leyes de ....... y teniendo su oficina principal en ............... (en lo sucesivo se denominará: AGENTE ORIGINAL)

CONSIDERANDO QUE AGENTE ASOCIADO: Agente de_________________ y................. que operan como proveedor de logística internacional y transitario, desean aumentar sus respectivas capacidades y actividades de expedición y logística entre países como se indica a continuación.

TERRITORIOS
_________________________________________________________

POR CONSIGUIENTE, en consideración de los pactos mutuos aquí establecidos, las partes acuerdan lo siguiente:

1. Definiciones
1. Por "Servicio" o "Servicios" se entenderá una o varias de las actividades de: Transporte aéreo, transporte marítimo, transporte terrestre de Importación y Exportación o propósitos Nacionales y operaciones relacionadas como el despacho de aduanas.
1. Por "Transitario" se entenderá cualquier persona o entidad, bajo cualquier forma jurídica, que ejerza la actividad de prestación de cualquiera de los servicios mencionados.
1. Por "Negocio Generado Mutuamente" se entenderá el negocio desarrollado a través de los esfuerzos combinados de ambas partes, normalmente bajo la forma de Orden de Ruta o Cliente Potencial.





2. Nombramiento y funciones

1. El AGENTE ORIGINAL acuerda designar a ..........(agente asociado) como su agente para prestar Servicios en ................... /territorios), y ................... (agente asociado) acuerda designar al AGENTE ORIGINAL como su agente para prestar Servicios en Territorios de forma NO EXCLUSIVA.
1. Carga no solicitada. Cualquiera de las partes podrá manipular la carga de un tercero, siempre que ninguna de las partes haya solicitado dicha carga.
1. Negocios potenciales: Cada parte mantendrá activamente informada a la otra sobre posibles negocios y clientes y mantendrá el nivel acordado de actividad comercial para desarrollar y ampliar los negocios mutuos y los pedidos de transporte.
1. Servicios. Cada parte prestará los Servicios de la mejor manera posible, con vistas a mantener el mayor grado de satisfacción del cliente.
1. Cada parte será responsable del cobro del flete y otros gastos indicados en los documentos de transporte (HAWB, HB/L, etc.) cuando la otra parte los emita a portes debidos.

3.  Tarifas y tipos

1. Negocio generado por cualquiera de las partes
0. En cualquier momento durante el periodo de vigencia del presente Acuerdo, cualquiera de las partes podrá anunciar a la otra parte cambios en las tarifas y tasas que se le aplicarán por los Servicios, notificándolo por escrito a la otra parte con dos semanas de antelación.
0. 25 % de participación en los beneficios sobre el flete aéreo o marítimo que se acuerde.

1. Negocio generado mutuamente
1. Salvo acuerdo en contrario, el beneficio neto obtenido, en la parte de flete aéreo o marítimo, a través de negocios generados mutuamente, se repartirá al 50/50.
1. Cada parte proporcionará a la otra las tarifas de compra más competitivas.
1. Cada una de las partes notificará sin demora a la otra cualquier modificación de las tarifas de los servicios durante la vigencia del presente Acuerdo.
1. Ambas partes se comprometen a no cobrarse mutuamente los gastos de ruptura.
1. Los gastos de tramitación y agencia acordados con cada país se indican en el anexo.





4. Operaciones y ventas

1. Ambas partes realizarán las operaciones bajo el estándar profesional habitual, de acuerdo con las instrucciones particulares de la otra parte o de los clientes y de acuerdo con las condiciones comerciales estándar y las regulaciones vigentes en cada país. Lo anterior se refiere especialmente a la emisión de Documentos de Transporte (B/L, AWB, etc.) Manifiestos, Alertas, POD, y todas sus partes y documentos similares.
1. La actividad comercial desarrollada por ambas partes deberá dar lugar a la generación periódica de Pedidos de Venta y Rutas que deberán ser contestados por cada parte en un plazo máximo de 1 día hábil en el caso de R/O, y de 5 días hábiles en el caso de S/L.
1. Ambas partes acuerdan emprender las ventas y la comercialización de los servicios prestados en ambos lados. Todos los gastos de viaje y otros gastos conexos correrán a cargo de cada una de las partes.
 
5. Liquidación de cuentas

1. Cada parte facturará a la otra en la moneda USD. La liquidación de las cuentas deberá efectuarse en USD
1. Los extractos de cuentas serán enviados por cada parte a la otra al final de cada mes y conciliados dentro de los 10 primeros días laborables del mes siguiente para que los pagos se efectúen antes del día 15 del mes siguiente. Los plazos de crédito son de 30 días entre ambas partes.
1. Cada parte pagará la cantidad adeudada según la cifra confirmada por ambas partes sobre la base de los estados de cuentas. Se permite la contra reliquidación, el saldo neto será abonado por la parte deudora en el plazo mencionado.
1. Todos los pagos que no sean objeto de litigio se liquidarán puntualmente según lo establecido. Ninguna de las partes podrá retener el pago de ningún extracto por el hecho de que una factura concreta sea objeto de disputa.  
1. Ambas partes se comprometen a hacer todo lo posible para liquidar los importes en litigio dentro del mes en el que se haya suscitado el litigio.
1. Los pagos deben efectuarse preferiblemente por transferencia rápida a la cuenta bancaria de la parte receptora, tal y como se indica a continuación.
1. Los envíos contrarrembolso deben ser acordados entre ambas partes antes de ser aceptados. En caso de que se acepten los envíos contra reembolso, el importe del reembolso debe enviarse inmediatamente a la parte que ha generado el reembolso. La forma de transferir el importe debe ser acordada por ambas partes considerando la mejor forma de minimizar el coste de transferencia.  En cualquier caso, los importes COD, si se han liquidado contra reembolso, nunca se incluirán en los estados de cuentas de las partes.
1. Si alguna de las partes se retrasa en el pago sin ninguna razón válida o retrasa la información y comunicación de la otra parte necesaria para la liquidación de las cuentas, el acreedor está autorizado a enviar la carga en cuestión a cobro revertido (incluida la carga en condiciones CIF) para equilibrar las cuentas.

6. Confidencialidad
Cada una de las partes acuerda que la información intercambiada relativa a sus respectivas empresas, incluidos, entre otros, informes, nombres de clientes, oportunidades de venta y copias de documentos, no se divulgará a ninguna otra persona o parte sin el consentimiento previo por escrito de la parte cuya información o documentos se divulguen. Las partes acuerdan que se trata de una condición esencial del presente Acuerdo.

7. Excepciones
Ninguna de las partes será responsable ante la otra parte por pérdidas, daños, retrasos o incumplimientos del presente contrato causados por: caso fortuito, fuerza mayor, condiciones climatológicas adversas, huelgas o conflictos laborales, hostilidades, guerra, restricción o incautación por parte de un gobierno o partes beligerantes, disturbios o conmoción civil, o cualquier circunstancia similar fuera del control de la parte que reclama el beneficio de esta cláusula.

8. Terminación
El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de su firma por ambas partes y continuará en vigor hasta su rescisión por cualquiera de las partes mediante notificación por escrito con treinta (30) días de antelación. Cualquiera de las partes podrá rescindir inmediatamente el presente Acuerdo si la otra parte incumple las disposiciones de los apartados 5 o 6. En caso de rescisión del presente Acuerdo, las partes intentarán conciliar las cuentas en un plazo máximo de treinta (30) días a partir de la fecha de rescisión. Si alguna de las disposiciones del presente Acuerdo fuera declarada inválida, nula o inaplicable por un tribunal de jurisdicción competente, las restantes disposiciones continuarán, no obstante, en vigor sin verse menoscabadas o invalidadas en modo alguno.
       
9. Cobertura del seguro
Ambas partes mantendrán una cobertura de seguro razonable durante la vigencia del presente Acuerdo que incluya, como mínimo:

2. Carga/Seguro de responsabilidad jurídica de la carga  
O
2. Errores y omisiones de los transitarios
O
2. Seguro de carga para las mercancías que se envíen

Ambas partes intercambiarán copias de las pólizas de seguro y los límites de responsabilidad se discutirán y aceptarán por escrito. Los cambios o cancelaciones de las pólizas deberán comunicarse a cualquiera de las partes al menos 30 días antes del inicio.


10. Disputas
Ambas partes se comprometen a resolver cualquier disputa de manera amistosa.  Si esto no fuera posible, todas las disputas que surjan en relación con el presente acuerdo se resolverán definitivamente según las normas de Conciliación y Arbitraje de la Cámara de Comercio Internacional, París (Publicación COI nº 358), por uno o más árbitros designados de acuerdo con dichas normas. El lugar del arbitraje será en ........ dependiendo de la parte que inicie el arbitraje.

11. Responsabilidad
1. Cada una de las partes prestará los servicios previstos en el presente Acuerdo de conformidad con sus condiciones comerciales habituales.

1. Cualquier transacción realizada en virtud de este acuerdo estará sujeta a las leyes, normas y reglamentos vigentes del gobierno, organismos semi-gubernamentales y/o asociaciones de transitarios. Además, los envíos aéreos estarán sujetos a las normas y reglamentos de la IATA y los envíos marítimos estarán sujetos a los términos y condiciones del conocimiento de embarque y/o a las Condiciones Comerciales Estándar de la Asociación de Transitarios local.

11. No Renuncia
El hecho de que una de las partes no ejerza o retrase el ejercicio de un derecho, facultad o recurso en virtud del presente Acuerdo no constituirá una renuncia.  El ejercicio único o parcial por cualquiera de las partes de cualquier derecho, facultad o recurso no impedirá el ejercicio posterior de ese u otro derecho, facultad o recurso por dicha parte.

12. Indemnización por despido
Cualquiera de las cláusulas, estipulaciones o disposiciones del presente Contrato, o de una parte del mismo, que sea declarada o declarada ilegal, inválida, prohibida o inaplicable en virtud de cualquier ley aplicable en cualquier jurisdicción, será ineficaz en la medida de dicha ilegalidad, invalidez, prohibición o inaplicabilidad sin invalidar, cualquier ilegalidad, invalidez, prohibición o inaplicabilidad en cualquier jurisdicción no invalidará, viciará ni hará inaplicables dichas cláusulas, estipulaciones o disposiciones en cualquier otra jurisdicción.

13. Acuerdo completo y modificaciones
El presente Acuerdo y los acuerdos a los que se hace referencia en el mismo recogen todos los términos y condiciones acordados entre las Partes en relación con el objeto del presente Acuerdo y sustituye y anula en todos los aspectos todos los acuerdos y compromisos anteriores entre las Partes en relación con el objeto del presente Acuerdo, ya sean escritos u orales.

El presente Acuerdo no podrá alterarse, modificarse, completarse ni enmendarse salvo mediante confirmación por escrito firmada por las Partes.


AGENTE ORIGINAL:

Firmado: (FECHA)................	
		
PARA: 

POR:  

TÍTULO: 
	 
FIRMA _______________     
				

Por acuerdo celebrado con:


AGENTE ASOCIADO:

Firmado: (FECHA)................	
		
PARA: 

POR:  

TÍTULO: 
	 
FIRMA _______________     

